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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun (in English, it is called as ‘the
thousand character essay’) was used both in the ancient China and in Korea as the textbook for the Chinese character
learning for the children. Han (1583) described that Tcheonzamun had been created by the Chinese. However, several
researchers suggested that this masterpiece of East Asia had been established by Korean-language speaking people (Park
et al., 2021; Kim, 2023). This is the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 129th-144th). It is called in English
as ‘the thousand character essay’. The title of this study is ‘My Lord! Heonhi rescued me from the death! (Tcheonzamun
129th-144th)’. The theme of this research is as follows. 141-144 f#(Loe) X (Geub);(Man) /7 (Bang). Me, Augustin, now
can tell (J7) my neighbors (#5) with positive attitude. It is because | owe (}2) so many people (). They helped me so
much. And | thank those benefactors. “Thank you so much !”.

Keywo rds: 141-144 ##(Loe) & (Geub)(Man) /7 (Bang). Me, Augustin, now can tell (J7) my neighbors (£5) with
positive attitude. It is because | owe () so many people ().

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun (in English, it is called as ‘the thousand
character essay’) was used both in the ancient China and in Korea as the textbook for the Chinese character learning for
the children. Han (1583) described that Tcheonzamun had been created by the Chinese. However, several researchers
suggested that this masterpiece of East Asia had been established by Korean-language speaking people (Park et al., 2021;
Kim, 2023). The object of this study is to know the author of Tcheonzamun, and also to translate this poem of Tcheonzamun
(Tcheonzamun 129th-144th).
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MATERIALS AND METHODS

For the translation of Tcheonzamun (it is called as ‘the thousand character essay’ in English), several methods are
available. The first method is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The
second method is on the basis of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). It is known that
16 letters consists a Tcheonzamun poem (Kim, 2023). The translation is carried out on the grammar of Korean language
(Park et al., 2021). The range of this study is (Tcheonzamun 129th-144th).

RESULTS AND DISCUSSION

This is the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 129th-144th). It is called in English as ‘the thousand
character essay’. The title of this study is ‘My Lord! Heonhi rescued me from the death! (Tcheonzamun 129th-144th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

129-132 f5(Myeong)E\(Bong) 1t (Zai) 5/ (Su).
My hushand! Do you want the bird of wonder (Chinese phoenix) (J&\) to cry ('&)? My husband! In order for such
athing to occur, there must be the tree (1) on which the bird of wonder can rest (7£).

133-136 I1(Baeg)Hi(Ku) £ (Sig)*(Zang).

My husband! No, it is not so. Only the location? It is not sufficient! My husband! Do you want that a small horse
(5) can sit (1) and rest on a certain place? My husband! Please take care (£) of the horse in order for the animal to be
in the proper condition (%).

137-140 {t(Hwa)##(Pi) % (Tcho) A (Mog).
My husband! As well as the plant or the animal is, the human-being () is same in order to grow well (). My
husband! When | want something essential ({t), you must prepare (#%) the thing for me.

141-144 ffi(Loe) }2 (Geub) & (Man) /7 (Bang).
Me, Augustin, now can tell (77) my neighbors (&%) with positive attitude. It is because | owe () so many people
(#£). They helped me so much. And | thank those benefactors. “Thank you so much !”

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 19 February 2016.

260 7 A3 7L A E AEHSUT GHEE kel g9

T A7t A AEUSUT (FEE anpgEe)). e 227 Al d 20169 19 18U 2149
actegol AR gt el AAE I 1da] 241 AAd ) weld AP 7185 Evpzolva A}
&2k vl 2 AAE I A AAEA A8 BV AXE =S UL e AR (T 1) 129-144 A A F 2}
1622 2237 Al GE)F U T Al obd] |87 s s sivrta sy <l 98] 7 Aol skl 9l o] S|4
LolgM g ofdllicolgtal V& EEHA L, 25 AGFHY AlES «Fd R skl gy (V) EAE
ool Ag A7)¢F o] W3S YWY T 129-132 HE- A BOECO)EOBC) WA B3l 7HE) &7
A =) L AHZF MEE WHE7HRE) Lol oFA 8.(1E). 133-136 21 FI()E(-) () () HAaE mhE s SN
St Hrta 82 ol 8. of A o)) o = zhElol JEF dlFe W (M) 12 AP Fde SR (E) W
RAE oo @ (&), 137-140 33| 25 L) HE(VIAC) Fo] 83t §E°] adsx AHEE(E) #
AP HTAK), <ol RS F FA L. Aol A R o] RS F FAL. AH Feold a1« ghal dE w(fb), b A
FARAZPE 2ol Al 3 Fa s 1 RS vhA s Fof oF b Th(#). Aebubeld of 2 ARl AlA 1A S ook T
a8 A ok R4 27t F ¢ Jdu AJUT Ao 29 AlgEo] F wektsuUnh o e 208 gy,
aRFUL AVE o5 olFA sFE A gl AL R O 25 Itk vt 5(2016. 1. 20) oFd, A A
ol ~d o] 2l TR st oA A7} 2= &L YU “F Pl o] ZHgl e (R 55 3%). 79 S
sk th 7189 U Th ob ol wE A FEthrb 108 (74 105)0] =] el ol . 1w «Stue] W AR shd
1A olthegtal vhg o2 DPAEQ. (L AZre] B A AP A ERAL Ehal W 2 Q= 37| AR BER A TH e
Ao FE AlZFeIo 2. $-8] d3lo] G £y giRo|AdFUTh) dled Aol 60 S HEE T4l A AT
aupebebg-t kYo ) -8 A8 & A 8. b Al eh-g- obwll 141-144 = S b O () EC) i) A A
ol o] W REoA(#) olgA &4 4 e AL(h) 2 o E4 ¢ Be B S () A7) wolskr)
o] A & (J2). AA AAE M T4 9lo] U5 $Eo] 28X 8. AT W wS-S JA A LAE A7, <25
A 2w gyhrgtan $REHEY GAE TG oldisolA 24 d Erpa 2R 9389 YUY E,
A& LA 233 PAFERZZA S olHE 24l AN H YT 84 s E Y AL E, s T HIA
T g e AR d AF 7] Al AL g AN H I A 5 v 2 gt AR ) o] A ] ul e 2 AR 1 1A 3 A= 9 g
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A3t G o ik SIS vE G FUH BT o 25D FAH Auld S, SR et o] nel HAbd )
F5g 2P FAS AT oAb Asd A B AET g geEA den Auds ¢
TR AT, U, AFAL U 745 Bk A D QRS PAAS A 0k $ 5
AN A QA A SAY AU el A, ol MAY B, 48 Sae) g
g Rlsta st BT A E, W] AR, mwc PAT S A ATE, BENEA A
1=13==ex

= o

AAHl ARG ARFEL SAol B A QAN AE, A7) Jhgee] ggld
AFSHAFR L 190 Al U8 Shabd 198 Y, S04 0 6 ol
SAS A5 S, TS S nES AAYES A7 4ue A, dany 209
Tl s} QL o L o] 7] 30l A1 3) o] zjofol A 241 Shiulelol £ vl siolA 221 @
ApdlE 9. A5, thatel tist Atk Al A7k A A sk sbokuk 5o sle]l AT © @ An} v 2oly] A A
TR E 2 o2 aln b wAe] Sy, Aed w=ay 1§¢ &elopd 3ok g ohyl 2 olel
dHRd 59 7l Adgord A SAAE I A whd iy Zd, QA Sk 3] FUd s,

Fofghal i Ald At o] 241, SRS RS FERE AAE 3 IFES FAS A ATE, dvidelal
&S AN AETE AW, wSA LA A= Xl?ﬂlz’ﬂ Ed 7|Abd o] ZLE st 74?6P *5e 3] FUHE S
°1HHX4ITLM Ay FUE S A ZEA oL U, 6&:‘}:@}*} Al d3d, 282 Sdssd A3 E2d
F-Qla} gpHlo] F ERE A, 850 U st £ A7dH xIStAbel A Aol Al thEt YA AHEAE
AT A, Ao A Ea e AN, @8l AT Wb 8 2o)4, A el A e s SopulA
AR, F2A K F5e} Aok $9l S o] A} FRuof A HR 9 g 259 npe
A9, 019 wibaFerd vl FAloky BRol A4S AL AP, A o) o] A ujeka GAErelE 1}
FaE Juisty] A wohel e A He] el A, @A @mbe] o ob B Bho] At A DU ok b B
L3E F4 B oA g ol gtk el 1 A4 a4l obRA ok 11w sk U o) uhed 8 o} (491 o] £) 2}
819 A2 ]I )t A B A E o P S A A GO, Lol A 941 47 A, Sob
O] 241 - A RS SHIEL @ G WA S MR A ek £ T A s o 15 A 3 A
ol 6 A8, 219 obel 5 A £ ob71E19} 12 v Q2b eobsh Kol ehust Ast 4al el AAka} Al o) € 8o}
S gy 9o & de) BEw g, T A7t A A sy Asie A S8 Ee) T obdl Y 0%
O]_ = Xﬂ«]oﬂﬂ ZK%/H ;qm- 1\3]—%—7}“3}_0 zu J—y_uly\m o]_uq“ EU}HO]-‘E]i]— }\-] mg o].q]_]! 71}\11:_1 o].g__/:lﬂJ/].
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The theme of this research is as follows. 141-144 #f(Loe) & (Geub) #;(Man) /j (Bang). Me, Augustin, now can tell (/)
my neighbors (&) with positive attitude. It is because | owe (}) so many people (#f). They helped me so much. And I thank
those benefactors. “Thank you so much !”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, amen!
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